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HDPE     300 °C
PVC (hard)    300 °C
PVC (soft)    400 °C
PP    260 °C
LDPE    250 °C
ABS     350 °C

450 °C

450 °C

75 mm 1 609 390 451
50 mm 1 609 201 795

75 mm 1 609 390 452
50 mm 1 609 201 796

Ø 40 mm 1 609 390 453
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FE     550 °C
PVC (hard)    300 °C

300 °C

HDPE     300 °C
PVC (hard)    300 °C
PVC (soft)    400 °C
PP    260 °C
LDPE    250 °C

Ø 9 mm      1 609 201 797
Ø 14 mm   1 609 201 647
Ø 20 mm   1 609 201 648

Ø 1,6 – 4,8 mm   1 609 201 812
Ø 4,8 – 9,5 mm   1 609 201 813

80 mm 1 609 201 751

PE

1 609 201 797

1 609 201 798

PVC (hard)
PVC (soft)
PP
LDPE

1 609 201 807
1 609 201 808
1 609 201 809
1 609 201 810
1 609 201 811
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Deutsch
Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

 Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.

Dieses Heißluftgebläse ist nicht 
vorgesehen für die Benutzung 
durch Kinder und Personen mit ein-
geschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen. 
Dieses Heißluftgebläse kann von 
Kindern  ab 8 Jahren  und Personen 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn 
sie durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person beaufsich-
tigt werden oder von dieser im 
sicheren Umgang mit dem Heißluft-
gebläse eingewiesen worden sind 
und die damit verbundenen Gefah-
ren verstehen. Andernfalls besteht 
die Gefahr von Fehlbedienung und 
Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit 
wird sichergestellt, dass Kinder nicht 
mit dem Heißluftgebläse spielen.

Die Reinigung und Wartung des 
Heißluftgebläses durch Kinder darf 
nicht ohne Aufsicht erfolgen.

 Gehen Sie sorgsam mit dem Elektrowerkzeug um. 
Das Elektrowerkzeug erzeugt starke Hitze, die zu erhöhter 
Brand- und Explosionsgefahr führt.

 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Nähe 
brennbarer Materialien arbeiten. Der heiße Luftstrom 
bzw. die heiße Düse können Staub oder Gase entzünden.

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung.

 Richten Sie den heißen Luftstrom nicht für längere Zeit 
auf ein und dieselbe Stelle. Leicht entzündliche Gase 
können z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Farben, 
Lacken oder ähnlichen Materialien entstehen.

 Beachten Sie, dass Wärme zu verdeckten brennbaren 
Materialien geleitet werden und diese entzünden kann.

 Legen Sie das Elektrowerkzeug nach Gebrauch sicher 
ab und lassen Sie es vollständig auskühlen, bevor Sie 
es wegpacken. Die heiße Düse kann Schaden anrichten.

 Lassen Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht 
unbeaufsichtigt.

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille 
verringert das Risiko von Verletzungen.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Elektrowerkzeug, 
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht, sofern Sie Schäden feststellen. Öffnen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht selbst und lassen Sie es nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Beschädigte Elektrowerkzeuge, 
Kabel und Stecker erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Belüften Sie Ihren Arbeitsplatz gut. Beim 
Arbeiten entstehende Gase und Dämpfe 
sind häufig gesundheitsschädlich.

 Tragen Sie Schutzhandschuhe und berühren Sie die 
heiße Düse nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr.

 Richten Sie den heißen Luftstrom nicht auf Personen 
oder Tiere.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht als Haar-
trockner. Der austretende Luftstrom ist wesentlich heißer 
als bei einem Haartrockner.
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Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit beschä-
digtem Kabel. Berühren Sie das beschädigte Kabel 
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel 
während des Arbeitens beschädigt wird. Beschädigte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Produkt- und Leistungsbeschreibung
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des 
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, 
während Sie die Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Verformen und Ver-
schweißen von Kunststoff, Entfernen von Farbanstrichen und 
zum Erwärmen von Schrumpfschläuchen. Es ist auch geeig-
net zum Löten und Verzinnen, Lösen von Klebeverbindungen 
und zum Auftauen von Wasserleitungen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich 
auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Düse
2 Wärmeschutz
3 Stellrad zur Temperaturregelung
4 Ein-/Ausschalter mit Luftmengenregler
5 Ablagefläche
6 Flächendüse*
7 Glasschutzdüse*
8 Reflektordüse*
9 Schweißdraht*

10 Schweißschuh*
11 Reduzierdüse*
12 Schrumpfschlauch*
13 Winkeldüse*

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum 
Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör finden Sie in 
unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten

Geräuschinformation
Messwerte für Geräusch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist 
typischerweise kleiner als 70 dB(A).

Betrieb
Inbetriebnahme
 Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der 

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges übereinstimmen. Mit 
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge können 
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Elektrowerkzeuges drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter 4 in Stellung I oder II.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeuges drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter 4 in Stellung 0.
Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur 
ein, wenn Sie es benutzen.

Gebläsestufe wählen
Mit dem Ein-/Ausschalter 4 können Sie zwischen zwei Gebläse-
stufen wählen:

Eine kleinere Gebläsestufe kann erforderlich sein, wenn z.B. 
die übermäßige Erhitzung der Umgebung des Werkstückes 
vermieden werden muss oder ein leichtes Werkstück sich 
durch den Luftstrom verschieben könnte.
Eine größere Gebläsestufe führt zu einer schnelleren Erwär-
mung des Werkstücks und erlaubt einen größeren Abstand 
zum Werkstück.

Temperatur regeln
Mit dem Stellrad 3 können Sie die Temperatur des Luftstroms 
stufenlos regeln.
Die markierten Stellradpositionen entsprechen den folgen-
den Temperaturbereichen:

Arbeitshinweise
 Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 

Netzstecker aus der Steckdose.
Hinweis: Bringen Sie die Düse 1 nicht zu nah an das zu bear-
beitende Werkstück. Der entstehende Luftstau kann zur 
Überhitzung des Elektrowerkzeugs führen.

Heißluftgebläse GHG 600 CE
Sachnummer 0 601 942 1..
Nennaufnahmeleistung W 2000
Luftmenge l/min 350/550
Temperatur am Düsen-
ausgang ca. °C 100–600
Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,1
Schutzklasse /II
Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen können 
diese Angaben variieren.

Heißluftstufe I: 350 l/min
Heißluftstufe II: 550 l/min

Stellradposition Temperatur in °C
1 100–120
2 210–250
3 300–340
4 420–450
5 500–550
6 570–600
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Wärmeschutz abnehmen
Für Arbeiten an besonders engen Stellen können Sie den 
Wärmeschutz 2 abnehmen.
 Vorsicht vor der heißen Düse! Bei Arbeiten ohne Wärme-

schutz besteht erhöhte Verbrennungsgefahr.
Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Wärmeschutzes 2 schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und lassen es abkühlen.
Schrauben Sie den Wärmeschutz 2 entgegen dem Uhrzeiger-
sinn ab bzw. im Uhrzeigersinn wieder auf.

Elektrowerkzeug abstellen
Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf den Ablageflächen 5 ab, 
um es abkühlen zu lassen oder um beide Hände zum Arbeiten 
frei zu haben.
 Arbeiten Sie mit dem abgestellten Elektrowerkzeug 

besonders vorsichtig! Sie können sich an der heißen 
Düse oder am heißen Luftstrom verbrennen.

Arbeitsbeispiele
Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie auf den Aus-
klappseiten.
Die Temperaturangaben in den Arbeitsbeispielen sind Richt-
werte, die je nach Materialbeschaffenheit abweichen können. 
Der Abstand der Düse richtet sich nach dem zu bearbeiten-
den Material.
Die optimale Temperatur für die jeweilige Anwendung lässt 
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Beginnen Sie im-
mer mit einer niedrigen Temperaturstufe.
Sie können bei allen Arbeitsbeispielen außer „Lack von Fens-
tern entfernen“ ohne Zubehör arbeiten. Der Einsatz der vor-
geschlagenen Zubehörteile vereinfacht jedoch die Arbeit und 
erhöht die Qualität des Ergebnisses wesentlich.
 Vorsicht beim Düsenwechsel! Berühren Sie die heiße 

Düse nicht. Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkühlen 
und tragen Sie beim Wechsel Schutzhandschuhe. Sie 
können sich an der heißen Düse verbrennen.

Lack entfernen/Kleber lösen (siehe Bild A)
Setzen Sie die Flächendüse 6 (Zubehör) auf. Weichen Sie den 
Lack kurz mit Heißluft auf und heben Sie ihn mit einem schar-
fen, sauberen Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung verbrennt 
den Lack und erschwert das Entfernen.
Viele Klebemittel (z.B. Aufkleber) werden durch Wärme 
weich. Bei erwärmtem Kleber können Sie Verbindungen tren-
nen oder überschüssigen Kleber entfernen.

Lack von Fenstern entfernen (siehe Bild B)
 Verwenden Sie unbedingt die Glasschutzdüse 7 

(Zubehör). Es besteht Glasbruchgefahr.
Auf profilierten Flächen können Sie den Lack mit einem pas-
senden Spachtel abheben und mit einer weichen Drahtbürste 
abbürsten.

Kunststoffrohre verformen (siehe Bild C)
Setzen Sie die Reflektordüse 8 (Zubehör) auf. Füllen Sie 
Kunststoffrohre mit Sand und verschließen Sie sie auf beiden 
Seiten, um das Abknicken des Rohres zu verhindern. Erwär-
men Sie das Rohr gleichmäßig durch seitliches Hin- und Her-
bewegen.

Kunststoff verschweißen (siehe Bild D)
Setzen Sie die Reduzierdüse 11 und den Schweißschuh 10 
(beide Zubehör) auf. Die zu verschweißenden Werkstücke 
und der Schweißdraht 9 (Zubehör) müssen aus dem gleichen 
Material sein (z.B. beide PVC). Die Naht muss sauber und 
fettfrei sein.
Erwärmen Sie die Nahtstelle vorsichtig, bis sie teigig wird. 
Beachten Sie, dass der Temperaturbereich zwischen teigi-
gem und flüssigem Zustand eines Kunststoffes gering ist.
Führen Sie den Schweißdraht 9 zu und lassen Sie ihn in den 
Spalt einlaufen, sodass eine gleichmäßige Wulst entsteht.

Schrumpfen (siehe Bild E)
Setzen Sie die Reduzierdüse 11 (Zubehör) auf. Wählen Sie 
den Durchmesser des Schrumpfschlauches 12 (Zubehör) 
entsprechend dem Werkstück (z.B. Kabelschuh). Erwärmen 
Sie den Schrumpfschlauch gleichmäßig.

Wasserleitungen auftauen (siehe Bild F)
 Prüfen Sie vor dem Erwärmen, ob es sich tatsächlich 

um eine Wasserleitung handelt. Wasserleitungen sind 
oft äußerlich nicht von Gasleitungen zu unterscheiden. 
Gasleitungen dürfen keinesfalls erwärmt werden.

Setzen Sie die Winkeldüse 13 (Zubehör) auf. Erwärmen Sie 
eingefrorene Stellen immer vom Rand zur Mitte.
Erwärmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwischen 
Rohrstücken besonders vorsichtig, um Beschädigungen zu 
vermeiden.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
 Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 

Netzstecker aus der Steckdose.
 Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-

schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann 
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le für Bosch-Elektrowerkzeuge auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden. 

Kundendienst und Anwendungsberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und 
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie 
auch unter:
www.bosch-pt.com
Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei 
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehör.
www.powertool-portal.de, das Internetportal für Handwer-
ker und Heimwerker.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen 
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild 
des Elektrowerkzeuges an.
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Deutschland
Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld – Willershausen
Unter www.bosch-pt.de können Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480
Fax: (0711) 40040481
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480
Fax: (0711) 40040482
E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Österreich
Unter www.bosch-pt.at können Sie online Ersatzteile 
bestellen.
Tel.: (01) 797222010
Fax: (01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: (044) 8471511
Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2 588 0589
Fax: +32 2 588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales 
Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

 Save all safety warnings and all instructions for future 
reference.

This hot air gun is not intended for 
use by children and persons with 
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or 
knowledge. 
This hot air gun can be used by chil-
dren aged 8 or older and by persons 
who have physical, sensory or men-
tal limitations or a lack of experi-
ence or knowledge if a person 
responsible for their safety super-
vises them or has instructed them in 
the safe operation of the hot air gun 
and they understand the associated 
dangers. Otherwise, there is a danger 
of operating errors and injuries.

Supervise children. This will ensure 
that children do not play with the hot 
air gun.

Children must not be allowed to 
clean and perform maintenance on 
the hot air gun without supervision.

 Be careful when working with the power tool. The pow-
er tool produces intense heat which can lead to increased 
danger of fire and explosion.

 Exercise special care when working close to inflamma-
ble materials. The hot air jet or the hot nozzle can ignite 
dust or gases.

 Do not operate or work with the power tool in areas 
where there is danger of explosion.

 Never direct the hot air jet at the same position for long-
er periods. Easily inflammable gases can develop e.g., 
when working plastic, paint, varnish or similar materials.

 Be aware that heat can be conducted to hidden covered 
materials and can ignite them.

 After using, place the power tool down in a secure man-
ner and allow it to cool down completely before pack-
ing it away. The hot nozzle can cause damage.

 Do not leave the switched-on power tool unattended.
 Store idle power tools out of the reach of children. Do 

not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

 Do not expose the power tool to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.
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Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E – 3E
1800 Lisboa
Para efectuar o seu pedido online de peças entre na página 
www.ferramentasbosch.com.
Tel.: 21 8500000
Fax: 21 8511096

Brasil
Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas
Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminação
Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens devem ser 
enviados a uma reciclagem ecológica de matérias primas.
Não deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas países da União Europeia:
De acordo com a directiva européia 
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e 
electrónicos velhos, e com as respectivas 
realizações nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que não servem mais para a 
utilização, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecológica.

Sob reserva de alterações.

Italiano
Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative. In caso di mancato rispetto 
delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni ope-
rative si potrà creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

 Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istru-
zioni operative per ogni esigenza futura.

Il presente termosoffiatore non è 
previsto per l’utilizzo da parte di 
bambini e di persone con limitate 
capacità fisiche, sensoriali o men-
tali né di persone con scarsa cono-
scenza ed esperienza. 
Il presente termosoffiatore può es-
sere utilizzato da bambini a partire 
dagli 8 anni di età, da persone con 

limitate capacità fisiche, sensoriali 
o mentali e da persone con scarsa 
conoscenza ed esperienza, purché 
siano sorvegliati da una persona re-
sponsabile della loro sicurezza o si-
ano stati istruiti in merito all’impie-
go sicuro del termosoffiatore e ai 
relativi pericoli. In caso contrario 
sussiste il pericolo di un impiego erra-
to e di infortuni.

Sorvegliare i bambini.  In questo 
modo viene assicurato che i bambini 
non giocano con il termosoffiatore.

I bambini non possono provvedere 
alla pulizia e alla manutenzione del 
termosoffiatore senza la supervi-
sione di un adulto.

 Avere cura di operare con l’elettroutensile sempre con 
la dovuta attenzione. L’elettroutensile sviluppa una calo-
re forte che può aumentare il pericolo di incendio e di 
esplosione.

 Operare con la massima attenzione quando si lavora in 
prossimità di materiali infiammabili. Il flusso d’aria calda 
oppure la bocchetta surriscaldata possono far prendere 
fuoco alla polvere oppure ai gas.

 Non lavorare mai con l’elettroutensile in ambienti sog-
getti al pericolo di esplosione.

 Non dirigere mai il flusso d’aria calda per un maggiore 
lasso di tempo sullo stesso punto. Lavorando p.es. ma-
teriali plastici, colori, vernici oppure materiali simili posso-
no svilupparsi gas facilmente infiammabili.

 Attenzione al fatto che il calore può essere condotto su 
materiali infiammabili non visibili ed incendiarli.

 Dopo l’uso, posare l’elettroutensile operando con at-
tenzione e farlo raffreddare completamente prima di 
conservarlo. L’ugello caldo può provocare danni.

 Non lasciare mai senza custodia l’elettroutensile 
acceso.

 Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non 
permettere di usare l’elettroutensile a persone che non 
siano abituate a farlo o che non abbiano letto le presen-
ti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose 
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

 Evitare che l’elettroutensile possa entrare in contatto 
con la pioggia oppure con sostanze liquide. La penetra-
zione dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di 
una scossa elettrica.
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 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti e 
quindi non usarlo per trasportare o appendere l’elettro-
utensile oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spi-
goli taglienti e neppure a parti della macchina che siano 
in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

 Indossare sempre degli occhiali di protezione. Gli oc-
chiali di protezione riducono il rischio di incidenti.

 Togliere la spina dalla presa di corrente prima di rego-
lare la macchina, di sostituire pezzi di ricambio o di 
mettere da parte l’elettroutensile. Tale precauzione evi-
terà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
involontariamente.

 Prima di ogni impiego controllare l’elettroutensile, il 
cavo e la spina. Non utilizzare l’elettroutensile in caso 
si dovessero riscontrare dei difetti. Non aprire mai per-
sonalmente l’elettroutensile e farlo riparare soltanto 
da personale qualificato e soltanto con pezzi di ricam-
bio originali. In caso di elettroutensili, spine e cavi difetto-
si si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

Assicurare sempre una buona ventilazio-
ne del luogo di lavoro. Gas e vapori pro-
dotti durante il lavoro sono spesso dannosi 
per la salute.

 Indossare guanti di protezione e non toccare la boc-
chetta surriscaldata. Vi è concreto pericolo di ustioni!

 Non dirigere mai il flusso di aria calda verso persone o 
animali.

 Non utilizzare mai l’elettroutensile come asciugacapel-
li. Il flusso d’aria calda è molto più caldo di quello dell’asciu-
gacapelli.

 Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto. L’uso di un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio 
di una scossa elettrica.

Mai utilizzare l’elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina 
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una 
scossa di corrente elettrica.

Descrizione del prodotto e 
caratteristiche
Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova raffigurata 
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre si leg-
ge il manuale delle Istruzioni per l’uso.

Uso conforme alle norme
L’elettroutensile è idoneo per deformare e per saldare mate-
riale sintetico, per togliere verniciature e per riscaldare tubet-
ti termoretrattili. Esso è anche adatto per eseguire brasature 
e stagnature, staccare parti incollate e per sghiacciare tuba-
zioni per l’acqua.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la 
rappresentazione grafica.

1 Bocchetta
2 Dispositivo di protezione termica
3 Rotellina di regolazione per la regolazione della 

temperatura
4 Interruttore avvio/arresto con regolatore quantità aria
5 Superficie di appoggio
6 Bocchetta per superfici*
7 Bocchetta per vetro*
8 Bocchetta riflettente*
9 Filo di saldatura*

10 Piedino di saldatura*
11 Bocchetta di riduzione*
12 Tubetto termoretrattile*
13 Bocchetta angolare*

* L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso nel 
volume di fornitura standard. L’accessorio completo è contenuto 
nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Informazione sulla rumorosità
Valori misurati per rumorosità rilevati conformemente alla 
norma EN 60745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’elettro-
utensile è solitamente inferiore a 70 dB(A).

Uso
Messa in funzione
 Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-

ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta 
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con l’indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di 
220 V.

Termosoffiatore GHG 600 CE
Codice prodotto 0 601 942 1..
Potenza nominale assorbita W 2000
Flusso volumetrico l/min 350/550
Temperatura all’uscita delle 
bocchette ca. °C 100–600
Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,1
Classe di sicurezza /II

I dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati 
possono variare.
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Accendere/spegnere
Per accendere l’elettroutensile premere l’interruttore avvio/ 
arresto 4 in posizione I oppure II.
Per spegnere l’elettroutensile premere l’interruttore avvio/ 
arresto 4 in posizione 0.
Per risparmiare energia accendere l’elettroutensile solo se lo 
stesso viene utilizzato.

Selezione dello stadio di soffio
Tramite l’interruttore di avvio/arresto 4 è possibile selezio-
nare tra due stadi di soffio:

Uno stadio inferiore del ventilatore può essere necessario 
quando p.es. si deve evitare il riscaldamento eccessivo delle 
vicinanze del pezzo da lavorare, oppure quando un pezzo leg-
gero potrebbe essere spostato dalla corrente d’aria.
Uno stadio maggiore del ventilatore provoca un riscaldamento 
più rapido del pezzo da lavorare e consente una maggiore di-
stanza dal pezzo.

Regolazione della temperatura
Con la rotellina di regolazione 3 è possibile regolare in conti-
nuo la temperatura del flusso d’aria.
Le posizioni marcate della rotellina di regolazione corrispon-
dono ai seguenti campi di temperatura:

Indicazioni operative
 Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 

estrarre la spina di rete dalla presa.
Nota bene: Non avvicinare mai troppo la bocchetta 1 al pezzo 
in lavorazione. L’invaso d’aria può provocare un surriscalda-
mento dell’elettroutensile.

Smontaggio del dispositivo di protezione termica
In caso di lavori in punti particolarmente stretti, è possibile 
smontare il dispositivo di protezione termica 2.
 Attenzione alla bocchetta troppo calda! In caso di lavori 

senza dispositivo di protezione termica vi è un maggiore 
pericolo di bruciature.

Per smontare oppure montare il dispositivo di protezione ter-
mica 2 spegnere l’elettroutensile e farlo raffreddare.
Svitare il dispositivo di protezione termica 2 in senso antiora-
rio oppure avvitarlo di nuovo in senso orario.

Posa dell’elettroutensile
Posare l’elettroutensile sulla superficie di appoggio 5 per la-
sciarlo raffreddare oppure per avere entrambe le mani libere 
per lavorare.
 Una volta posato l’elettroutensile, operare con partico-

lare attenzione! Vi è il pericolo di ustionarsi alla bocchetta 
surriscaldata oppure al flusso d’aria caldo.

Esempi di applicazione
Le figure relative agli esempi di lavoro si trovano sulle pagini 
di risvolta.
I valori relativi alla temperatura indicati negli esempi di lavoro 
hanno semplice valore indicativo che possono differire a se-
conda della natura del materiale. La distanza dell’ugello di-
pende dal materiale in lavorazione.
Il livello ottimale di temperatura per la rispettiva applicazione 
deve essere rilevata eseguendo delle prove pratiche. Per que-
sto motivo, iniziare sempre con uno stadio minore di tempe-
ratura.
È possibile lavorare senza accessori nel corso di tutti gli esem-
pi di lavoro eccetto «Asportazione di vernice dalle finestre». 
L’impiego delle parti accessorie proposte semplificherebbe 
comunque il lavoro ed aumenterebbe considerevolmente la 
qualità dei risultati.
 Attenzione in caso di sostituzione dei beccucci! Non 

toccare la bocchetta surriscaldata. Far raffreddare 
l’elettroutensile e portare sempre guanti di protezione 
in caso di interventi di sostituzione. Vi è il concreto peri-
colo di bruciarsi alla bocchetta surriscaldata.

Asportazione della vernice/scioglimento della colla 
(vedi figura A)
Applicare la bocchetta per superfici 6 (accessorio opzionale). 
Far sciogliere brevemente la vernice con l’aria calda ed aspor-
tarla utilizzando una spatola affilata e pulita. Una prolungata 
azione termica brucia la vernice e ne rende difficoltosa 
l’asportazione.
Molti prodotti adesivi (p.es. etichette adesive) diventano 
morbidi con il calore. In caso di colla riscaldata è possibile 
staccare giunzioni oppure togliere materiale adesivo super-
fluo.

Asportazione di vernice dalle finestre (vedi figura B)
 È assolutamente importante utilizzare la bocchetta per 

vetro 7 (accessorio opzionale). Vi è il concreto pericolo 
di provocare la rottura del vetro.

Su superfici profilate è possibile rimuovere la vernice utiliz-
zando una spatola adatta e spazzolando con una spazzola me-
tallica morbida.

Deformazione di materiali termoplastici (vedi figura C)
Applicare la bocchetta riflettente 8 (accessorio opzionale). 
Per impedire che il tubo possa deformarsi incontrollatamen-
te, riempire il tubo in materiale sintetico con sabbia e chiuder-
ne le due estremità. Riscaldare il tubo in modo uniforme effet-
tuando movimenti alternati lateralmente.

Stadio flusso aria calda I: 350 l/min
Stadio flusso aria calda II: 550 l/min

Posizione rotellina regolazione Temperatura in °C
1 100–120
2 210–250
3 300–340
4 420–450
5 500–550
6 570–600
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Saldatura di materiale sintetico (vedi figura D)
Applicare la bocchetta di riduzione 11 ed il piedino di salda-
tura 10 (entrambi accessori opzionali). I pezzi in lavorazione 
da saldare ed il filo di saldatura 9 (accessorio opzionale) 
devono essere dello stesso materiale (p.es. entrambi PVC). 
La saldatura deve essere perfettamente pulita ed esente da 
ogni resto di grasso.
Operando con attenzione, riscaldare il cordone di saldatura 
fino a farlo diventare pastoso. Attenzione: il campo di tempe-
ratura tra lo stato pastoso e liquido di un materiale sintetico è 
minimo.
Far scorrere il filo di saldatura 9 e farlo posare nella fessura in 
modo da formare un cordone uniforme.

Contrazione (vedi figura E)
Applicare la bocchetta di riduzione 11 (accessorio opziona-
le). Scegliere il diametro del tubetto termoretrattile 12 (ac-
cessorio opzionale) conformemente al pezzo in lavorazione 
(p.es. terminale per cavo). Riscaldare in modo uniforme il tu-
bo flessibile di ritiro.

Scongelamento di tubazioni dell’acqua (vedi figura F)
 Prima di riscaldare, accertarsi che si tratti veramente 

di una conduttura dell’acqua. Spesso non è possibile di-
stinguere esternamente le condutture d’acqua dalle tuba-
zioni del gas. Evitare assolutamente di riscaldare tubazioni 
del gas.

Applicare la bocchetta angolare 13 (accessorio opzionale). 
Riscaldare punti congelati sempre dal bordo verso il centro.
Al fine di evitare danni, riscaldare i tubi in materiale sintetico 
come pure i raccordi tra i pezzi di tubo procedendo con la do-
vuta attenzione.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
 Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 

estrarre la spina di rete dalla presa.
 Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, 

tenere sempre puliti l’elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di 
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch 
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative 
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto 
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista 
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono 
consultabili anche sul sito:
www.bosch-pt.com
Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
terà in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro 
accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla 
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Italia
Officina Elettroutensili
Robert Bosch S.p.A.
Corso Europa, ang. Via Trieste 20
20020 LAINATE (MI)
Tel.: (02) 3696 2663
Fax: (02) 3696 2662
Fax: (02) 3696 8677
E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea 
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche ed all’attuazione 
del recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili diventati inservibili devono 
essere raccolti separatamente ed essere in-
viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle 
voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

 Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen 
voor de toekomst.

Dit heteluchtpistool is niet bestemd 
voor het gebruik door kinderen en 
personen met beperkte fysieke, 
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of gebrekkige ervaring en 
kennis. 
Dit heteluchtpistool kan door kinde-
ren vanaf 8 jaar alsook door perso-
nen met beperkte fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten of 
ontbrekende ervaring en kennis ge-

OBJ_BUCH-228-004.book  Page 26  Wednesday, September 14, 2016  3:02 PM




